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KOTHITUBHUMN ACIIEKT HEPEKJIAJTY
AJI’EKTUBHUX I JIECAIBHUX ABIAIIIMHUX TEPMIHIB

Cmamms npuceauena po3ensdy NnpoOYKMUSHUX CHOCOOI8 CIOBOMBOPEHH MA OCHOBHUX CMPYKMYPHUX MoOenell
a0 ’eKmuBHUX i OIECTIBHUX agiayitiHux mepminie. [Tumanusa clo80mM8oOpy ma cmpyKmypHux mooeneti a0 €EKmusHux i oiec-
JBHUX A8IAYIIHUX MEPMIHI8 He 8UCEIMTI0B8AIUCA Y HAYKOBUX KONAX, Omdice, Nompedyoms 0OKIA0OH020 ONPAYIO8aHHA mda
supiwens. A0 exmusHi ma OieCnieHi agiayitini mepmMiHu NPeOCmMasieHo K Pe3yibmam penpe3eHmayii 3HaAHb NPo NeeHy
OIANbHICMb THOOUHU, Y YbOMY BUNAOKY ABIAYIUHY, A MAKONC YKA3AHO HA 8AJCIUBICING IX KOZHIMUBHO2O 3HAYEHHS OJis
nepexnady 3 020y Ha ix crosomeipni ma ghopmomeopui xapakmepucmuxu. Ceoe eminenns 1 po3pooienus y cmammi
OMpUMYIOMb NUMAHHSL CRIEEIOHECEHOCME MEPMIHIE 31 CNeYiaIbHUMU NOHAMMSAMU HA OCHOBI KOHYEeNnmyaibHO20 anapanmy
Ne6HOI 2ay3i 3HAHb, WO OEMOHCMPYE IXHIO OHMONOSIUHY O3HAKY, d CAMe CUCHEeMHICTb, KA NPOABIAEMbCS Y MOGHOMY
oopmnenHi mepmMinie, BUKOPUCTANHI NPOOYKMUSHUX CILOBOMBOPHUX AIKCI6 ma CIMpPYKMYPHUX MOOELel, a maKoic y
30aMHOCMI MEPMIHA NPOOYKYEAMU IHUL MePMIHU.

Pozenanymuil y cmammi mamepian AcKpago 0eMOHCMPYE, Wo CIOBOMEIPHI 3acodu, AKi bepymb yuacms y meopenHi
asiayitinoi mepmiHoN02ii, MaroMv KOHYENMyaabHULl 3Micm, a 3a2aiom me, Wo MO8A MA€ Y CBOEMY PO3NOPAOHCEHHI e~
ye3Hi nomenyii 0 nepedaui ingopmayii 6 it AKoMo2a MOHWUX CMUCTO8UX gIomiHKax. ITi0 wac moOenosanus HOBUX asia-
YIUHUX MepMiHi8, 3 00H020 OOKY, 30epicacmvCs 368 30K MIdNC MEIPHUMU U NOXIOHUMU COBAMU MA CJIOBOCNONYYEHHAMU,
a 3 iHuwo2o oKy, y pe3yrvmami KoeHIMmueHoi onepayii 8i00y8acmvcs npoyec Ni3HaAKuHs, MooOmo 3a2aiom asiayiuna mep-
MIHOOZIS € Tl NPOOYKMOM KOZHIMUGHOT OISLIbHOCMI, 1 «IHCIMPYMEHMAPIEMY, 3 Q0NOMO20I0 SIKO20 NEPeKaIaday 30IUCHIOE
NIi3HABANLHY OisbHICMb Y Yill chepi.

Jocnioscenns oacms 3mo02y 6 NepCnekmusi CUCMEeMamu3yeamu munu po3oiscHocmel 6HYmMpiuHboi opmu anenit-
CbKUX MA YKPATHCOKUX MEPMIHIB, 5IKI peanizyiomsbCsi y IOMIHHOCMI IXHbO2O JIeKCUUHO20 CKIAQY MOPHO-CUHMAKCUUHOT
CIMPYKMYpPU, @ MAKOHC UABUMU YUHHUKU PO3OINCHOCHEN Md BUSHAYUMU MIpY 8NJIUSY OCMAHHIX HA MOYHICMb 8i0ME0-
PEeHHs 3HAYeHHs mepMiHa (MOoOmo HA eKEIBAIeHMHICb NePeKIady).

Knrouosi cnosa: asiayiiina mepminonoeis, a0’ €KmueHi mepminu, OIECIIGHI MEePMIHU, CI0BOMEIPHI 3acobU, nepekiao.

Halyna YENCHEVA,

orcid.org/0000-0003-2002-6761

Candidate of Philological Sciences, Associate Professor,

Associate Professor at the Department of English Philology and Translation
National Aviation University

(Kyiv, Ukraine) halyna.yencheva@npp.nau.edu.ua

Tetiana SEMYHINIVSKA,

orcid.org/0000-0002-6791-0397

Candidate of Pedagogical Sciences,

Associate Professor at the Department of English Philology and Translation
National Aviation University

(Kyiv, Ukraine) tetiana.semyhinivska@npp.nau.edu.ua

COGNITIVE ASPECT OF TRANSLATING ADJECTIVAL AND VERBAL AVIATION TERMS

The present paper considers productive ways of word formation and basic structural models of adjectival and
verbal aviation terms. The issues of word formation and structural models of adjectival and verbal aviation terms have
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not been covered by the scientific community, so they need detailed elaboration and solution. Adjectival and verbal
aviation terms are presented as a result of the representation of knowledge about a particular human activity, in this case
aviation, and indicate the importance of their cognitive value for translation given their word-building and word-forming
characteristics. The paper embodies and develops the issue of correlation of terms with special concepts on the basis of
the conceptual framework of a certain field of knowledge, which demonstrates their ontological feature — systematicity,
which is manifested in the linguistic design of terms, the use of productive word-forming affixes and structural models and
in the ability of a term to produce other terms.

The material considered in the paper clearly demonstrates that the word-forming means involved in the creation of
aviation terminology have a conceptual meaning, and in general that the language has great potential for transmitting
information in its subtlest nuances. When modeling new aviation terms, on the one hand, the connection between creative
and derivative words and phrases is preserved. On the other hand, as a result of cognitive operation there is a process of
cognition, i.e. in general aviation terminology is both a product of cognitive activity and a “toolkit” through which the
translator carries out cognitive activity in this area.

The study makes it possible to systematize the types of disagreements between the internal form of English and
Ukrainian terms, realized in contrast to their lexical composition of morpho-syntactic structure, as well as to identify
areas of disagreement and the influence of the latter on the accuracy of rendering the meaning of the term (i.e. on the

equivalence of the translation).

Key words: aviation terminology, adjectival terms, verbal terms, word-forming means, translation.

I[ocTranoBka mpodiaemu. Y crangaprax Mix-
HapoJHOI opraHizamii HUBUILHOI aBiamiit (mam —
ICAO) BHKOPHCTOBYIOTHCS aBialilHI TepMiHH, IO
JAIOTh 3MOTY KOMITJIEKCHO OXapaKTepU3yBaTH JIisib-
HICTh I1i€] oprani3arii. ABialiiiHa TepMiHOCHUCTEMa
€ CYKYITHICTIO OJTHOCIIIBHUX 1 0araTtociiBHUX TepMi-
HIB, SIKI CHIBBIJHOCSATHECS 3 MOHATIMHOI CHCTEMOIO
aBiamiifHoi ramy3i, mepeOyBaroTh y B3a€MO3B’SI3Ky Ta
B3A€EMOJII1, MiITAIOTHECS CBIIOMOMY PETYITIOBAaHHIO Ta
BIOPAIKYBaHHIO. OCKIUTBKH CIIOBOTBOPYI IPOIIECH
CIIJT pO3DNISJIaTH TIEpII 3a BCe SIK mporecH (opmy-
BaHHsS KOHLEMNTIB, 1X ONHC JOTIOMarae 3po3yMiTH
OUISIXM 1X MOPOKEHHSI a00 IMEepeTBOPEHHS y AMC-
Kypcl Ha OCHOBI JIGKCHYHUX OJIMHHIIb 3 iX KOHIICTI-
TyaJbHUMH CTPYKTYpaMmH, HasBHUMH B JIEKCHKOHI,
a TaKoXK MPHUHIIUIHN, OOMEXEHHs X KOMOIHATOPHKH.
JlociipKkeHHs UX SIBHIIT IOTIOMArae TaKoX BHUIATH
NeBHUH HAaOip MX 100aJbHUX KOHIENTIB 1 Kiaacugi-
KYIOUHMX KaTeTOpil, SKi XapaKTepU3yIOThCS, 3HAYCHHSI
JIEKCEM Ta 1X CKJIaJIOBUX €JIEMEHTIB, 10 BCTYMAIOTh Yy
B3a€MOBITHOIIEHHS BiATIOBITHO IO 3aKOHOMIPHOCTEH
TTUCKYPCY.

Mera crarri. Huni BOauaemo 3a HeoOXinHe
3’CyBaTU CTPYKTYPHI OCOOJIMBOCTI aHDIIMCHKHUX Ta
YKpalHChKHMX aJ1’€KTUBHUX 1 JIECIIBHUX aBlalliiHUX
TEPMIiHIB Ta BKa3aTH Ha OCOOJIMBOCTI, II0 BH3HAUYA-
FOTh crienuiKy IXHbOTO TIEPEKITaTy.

Bukaax ocnoBHoro martepiaay. CioBoTBipHI
3ac00M  PENpe3eHTYITh  OCOONMBY  IIKaBICTh,
ockinbku, Ha 1yMKy O. C. KyOpsikoBoi, iX MokHa opi-
€HTYBaTH Ha «IIOIIYK Ta BHUSBICHHS ITEBHUX KOPEJIs-
i MK KOTHITHBHUMHU T4 MOBHHMH CTPYKTYpPaMID»
(KyOpsixoBa, 1997: 24). [loxigHe cIOBO € MOBHOIO
CTPYKTYPOIO MPEJICTABICHHS 3HAHHS, a CJIOBOTBOpYA
Moeb — (HOPMYJIOI0 PEryNIPHOTO BBEICHHS Y
MOXIIHI CJIOBAa MEBHOTO 3HAHHS NP0 00 €KTH, MPO-
LECH ¥ O3HAKHW, PO3YMIHHS SIKUX Y TEKCTi abo awmc-
KypCi CJIi1 BUBYATH B TIPOIIEC] 3aCTOCYBAHHS JCTKUX
KOTHITUBHHUX OIIEpaIliii BiTHOBJICHHS MOBHHUX CTPYK-

TYp 3HaHHS, CKOPOUCHHMH aHaJIOTaMH SKHX BOHH
Buctynaioth (KyoOpskosa, 1999: 16). O. C. KyOps-
KOBa pO3MNISJIA€ TOXiJHI OJWHUII SK «KOTHITUBHO-
muckypeuBHi yTBopeHHs» (KyOpskosa, 2004: 429),
BOHHU (DOPMYIOTBCS T 3aPOKYIOTHCS B IEBHUX KOH-
TEKCTHUX YMOBaX HE TUTbKHU SIK KOMYHIKaTHBHI, aje i
SIK MCHTAJIbHI OJIMHMUIII, TOMY HE MOXXHA HETOOITiHIO-
BaTH 3HAYCHHS CJIOBOTBIPHUX 3ac00iB. AHAJII3 CIIOBO-
TBIpHUX 3HAYEHB 3’ JICOBYE, «SIKE KOHIENTyaIbHE 200
KOTHITUBHE YTBOPEHHS MiJBEICHE IiJ «Jax» 3HaKY,
AKMW KBaHT iHQopMalii BUAIICHUH TiJIOM 3HaKy i3
3arallbHOr0 MOTOKY BijjoMocTeil mpo cBiT» (KyOps-
KoBa, 1993: 23).

3a KO)KHUM HOBHM TEPMIiHOM, HOTO CIIOBOTBIp-
HOO Ta (HOPMOTBOPYOIO CTPYKTYPOIO KPHUETHCS HOBA
iHpopMalis, sKa TICHO TOB’si3aHa 3 KOTHITHBHUMH
MexaHi3Mamu. SIKIIO 1€ CIOBOTBIpHE THI3O, TO,
Ha nymky O. FO. KproukoBoi, «KOTHITHBHa IHTEp-
TIpeTarlis CJIOBOTBIPHOTO THI3Ma PO3KPHUBAE TaKHI
MeXaHi3M MOBHOTO MOJICTIOBAaHHS CBITY, MiIPYHTIM
SKOTO BUCTYyIIa€ MOTHBAaLiliHa O3HaKa, BigoOpakeHa
y IPEAMETHOMY 3Hau€HHI KJIIOYOBOTO CIIOBA THi3Ha»
(Kproukosa, 2004: 26).

MoBHa ¢opma BU3HAYaE TEPMIHOTHI TEPMiHO-
JIOTIYHOTO TIO3HA4YEHHS, a caMe OJHOKOMIIOHEHTHI
(MOHOIEKCEMHI) Ta ©0araTOKOMITOHEHTHI (TIOJIiIeK-
CeMHi) TepMiHU. BOHM XapakTepHu3ylOTbCs Pi3HUMH
CTPYKTYpHHMH O3HAaKaMH, TOMY KOXKEH 3 IUX THIIiB
TEpMiHIB TOTpedy€e OKPEMOTo OITMCcaHHs. AHaIi3 HOP-
MaTuBHUX NMOKyMeHTIB ICAO CBIiZUHATH TIPO TE, IO
JUTSL TIHOTO KaHPY AOKYMEHTallii OUTBII XapaKTepHi
0araTOKOMIOHEHTHI TEPMIHOJIOTIYHI  CIIOJYYEHHSI.
MoHoekceMH1 aBialliifiHi TEpMiHU CTAHOBIIATH Bijl-
HOCHO HEBEJHKY rpymy, a came 1 336 ogunumpb, abo
35,93% Bia 3arajbHOT KIIBKOCTI TEPMIHOJIOTIYHUX
OIIMHUII, IO HE TMPHUMEHIITYE iXHBOT 3araJIbHOI POl
y (YHKIIOHYBaHHI TEPMIHOCHCTEMH: BOHH BXKH-
BAIOTHCS K CAMOCTINMHI HOMIHATHUBHI OOWHUIN 1 SIK
SJICPHI €JIEMEHTH 0araTOKOMIIOHEHTHUX TEPMIHIB.
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[IpukMeTHUKH pa3oM 3 IMEHHHUKaMK CTAHOBIISATD 0
60% TepMiHONOTIYHUX OJMHHILL Y CYYaCHHX PO3BUHE-
nux moBax (Cymepanckas, 1989: 97). Tepminu-npu-
KMETHHKH BKa3ylOTh Ha TIEBHI 3B’ 13K1 TIPEIMETIB, SBUII
1 TOHATH, SIKUIMH OTICPYIOTh B aBiaIliifHii PaKTHIII, BKa-
3yHOTh Ha crien(ivHi Juie s i€l TepMiHOCUCTEMU
O3HAKM Ta SKOCTI CIeUiaJIbHUX TMOHATh. DYHKIIOHY-
BaHHSI TAKMX OJMHHLL OOMEXEHe TEKCTaMU HayKOBOTO
cTuiTto a0o mpodeciifHoT KOMyHIKaITii.

3i chepu yHKITIOHYBaHHS, a CaMe HOPMATUBHUX
nokymeHnTiB ICAQO, Oyno Buainero 125 TepmiHiB-ipH-
KMETHHKIB, SIKi 32 CBOEID CTPYKTYpPOIO TOMUISIOTHCS
Ha HenoxigHi (21 ox.), moxigni (87 oz.) Ta ckiIajaHi
cioBa (13 on.). [lpukmeTHuku craHoBIATH 3,36% Bij
3arajpHOi KUJIBKOCTI TepMiHiB 1 6,2% BiJl KiIBKOCTI
MOHOJIEKCEMHUX OIMHMIIb. HemoxiiHi NpUKMETHUKY €
MEPEBAXKHO JIATHHO-(PAHIY3bKUMH 3aMI03NYCHHSIMHU:
aft —3anHii, po3MilleHuH 33a11y; dorsal — BepXHbODIO-
3€IDKHUM, radar — panapHuil; stealth — po3poOneHuit
Ha ocHOBI TexHonorii «Crency (sika 3a0e3mnedye HU3b-
KW piBEHb JeMacKyBaJIbHUX O3HAK).

IToximHi TEPMIHU-TIPUKMETHUKH  PEIPE3CHTY-
I0Th 3/1e01TBIIIOr0  MOP(OJIOTIYHE CIOBOTBOPEHHS,
30KkpeMa adikcauito (npedikcanbHuil Ta cygikcab-
HUH 11 pi3HOBUJIM) Ta CKJIAJAHHS K PI3HOBHUI 0e3-
adikcHOT nepuBaliii.

Cydikcarris BiTOyBa€ThCS 32 TAKUMHU MOJIEIISIMH.

V + cyikc apabChKOTo MOXOKEHHS -al — IPUKMeT-
HUKOBI TEPMIHOJIOTIYHI OIMHUIII 31 3HAYEHHSIM «TOMH, 10
Ma€ TIEBHY SIKICTb, BIACTUBICTBY», «TOH, 10 CTOCYETHCS
gorocky (11 on.). Tepminu aHmiHCHKOT aBialliiiHOT TepMi-
HOJIOTTI 13 CY(hIKCOM -al TIePEeKIIaIaroThCsl YKPATHCHKUMU
TEpMiHAMI Ta TEPMIHOCIIOIYICHHSIMH 13 CyikcaMu -#,
-QIbH, ~U4H, -iyH (BIACTHUBI OCHOBAM SIKICHUX MPUKMETHH-
kiB) (MC, 1983: 385): aerodynamical — acponHaMivHUHA,
o0TiuHMiA (Ipo (opMy Kopriycy); aeronautical — moBi-
TPOIUIABHUM, MOBITPOIUIABAJIBHUN; aerostatical — aBia-
LIHAH, aepOCTaTUYHHUI.

N + cydikc JTaTHHCHKOTO TIOXOMKEHHS ~less 31 3Ha-
YEHHSIM «11030aBJICHUI TOT0, Ha 110 BKa3y€e TEPMiHOJIO-
riYHa OAMHHMI», TOOTO BiH JOJA€ 10 3HAYCHHS IepuBaTa
CEMY «BIZICYTHICTb SIKOCTI, XapaKTepHOI ISl OCHOBU
(8 om.). JlepuBaru, yTBOpEHI 3a Ii€I0 MOJIEIUIIO, € HEi-
JIOMaTHYHUMH, OCKIJIBKH 1X CEMaHTHKa SIBJISIE COOOFO
CyMy 3HA4e€Hb MOTHBYIOUOI OCHOBH M CIIOBOTBOPUYOIO
(dopmanra. TepMminm i3 cydikcom -less mepekiaga-
IOTBCSl YKPaiHCHKOIO MOBOIO SIK TEPMiHH 3 MpedikcoM
-0e3 (BKa3ye Ha BiJICYTHICTh KOTO-, 40ro-HeOyTh) (MC,
1983: 65): pilotless — Ge3ninoTHUA (TIPO JTiTATBHUMA
amapar); tailless — 6e3XBOCTHH, a00 OMHCOBO: tailless
airplane — niTak CXeMH «TiTAIOUe KPUIIOY.

V + cydikc naTuHCHKOTO TOX0KeHHs ~able (-ible)
31 3HAUEHHSAM «MOKJIMBHH s 3AilcHeHH» (9 ox.):
detachable — po3HiMHMIA.

ABiariiiti Tepminu i3 cyikcom -able (-ible) nepe-
KJTaJal0ThCsl YKPaiHCHKOIO MOBOIO 32 JIOTIOMOTOFO CJIO-
BOCIIOJTYYCHB 31 CIIOBAaMH Ha KIITANIT «IPUIATHHID,
«KEpPOBaHMI», «JILOTHUIY: navigable — 1) npoTHUA,
NpUAATHAN IS TOJIBOTIB; 2) KepOBaHUH (PO JUpH-
*ka0J1l, MOBITPSIHI Kyii, aepocrtaTh); dirigible — xepo-
BaHUi1 (IIpo aepocrar).

[pedikcanbHi NPUKMETHUKOBI TEPMiHOIOTIYHI
OJIMHUII YTBOPIOIOTHCS 38 TAKUMH MOJICIISIMH.

anti- + Adj mpedikc, MO BKa3zye Ha CIPsIMOBa-
HicTh mii mpotu dorock (17 om.). Tepminu 3 mpe-
(bikcoM anti- MepeKIanalThCsl YKPATHCHKOI0 MOBOIO
cioBaMu 3 mpedikcoM ammu- (O3HAYAE MPOTHUIICK-
HICTb, MPOTH[IIIO, & TAKOXK 3aMiHy YH TOMIOHICTh)
(MC, 1983: 32): antiknock — anTHIEHOTAIlIHHUIA,
anti-radar — aHTHIIOKAIIHHAN; CIIOBaMH 3 TIpeikCoM
npomu-: anti-aircraft — MpOTHIIOBITPSIHAN, anti-icer —
MIPOTHOOI AHIOBAILHUH IPUCTPI; antimissile — po-
TUPAKETHUI.

un- + Adj npedikc, Mo Mo3Ha4a€e MOBHY Bif-
CYTHICTh SIKOCTi, TO3Ha4eHOi ocHoBow (12 om.):
unshrouded — mebGaHmaxOBaHWA. AHTIIIMCHKI TPH-
KMETHHUKH 3 Tpe(iKCOM un- MepeKIagaoThcs yKpa-
THCBKUMH He-, Oe3- 31 3HAYEHHSM, NPOTHIICKHUM
3HAUEHHIO MOTHUBYIOUOTO CJIOBa, 3 mpedikcamu
(MC, 1983: 372): unairworthy — HeNpUAaTHUN IO
MOJNIOTY; unobstructed — HeHaCHUYEHHA, HETpaHUY-
HUH; unserviceable — HeMpUIaTHUN TS eKCILTyaTa-
1ii. [HImmM criocoOoM mepexIanatoThes unstick — Bij-
puB (Bix 3I1C); unlatch — 3nimaru (1maci 3 3aMKiB);
unreverse — BAMUKaTH 3BOPOTHY TATY (JIBUTYHA).

OcHoBy all- BUKOPHUCTOBYIOTH Ui YTBOpPEHHS
MIPUKMETHHUKIB 31 3HaueHHAM (12 011.) BCEOXOTUTIOBA-
HOCTI Ta BUHATKOBOCTI. Tepminu 3 npedikcoimom all-
MEPeKIAAa0ThCs CIIOBaMU 3 HamiBIpedikcoM 6ce-:
all-speed — BcepexuMuuil (3a obepramMu ABHUIYHA);
all-weather — BcenorogHuii (PO YMOBH MOJBOTY);
TEPMIHOJIOTIYHUMH CJIOBOCIIONYYCHHSIMH 31 CIIOBAMH
nosuicmio, yinkom Tomo: all-flying — MOBHICTIO Kepo-
BaHUI (HampuKiIa, cTabiizaTop); CKIAIHUMHU Tep-
MiHAMU 3 KOMIIOHEHTOM CYYiibHO: all-metal — cyninb-
HOMETAJIEBUH.

multi- + Adj npedikc 31 3HaUCHHsSIM «Oararo» —
multi-purpose (10 ox.). Tepminu 3 npedikcom multi-
HEePEKIIAIAI0ThCs  YKPATHCHKOI0 MOBOIO TEpMiHAMH,
TOOTO CKJIQJHUMH CJIOBaMH 3 KOMIIOHEHTOM Oacamo-
(BemMKa KUTBKICTh KOTO-, 4oro-eOyth) (BTCCYM,
2007: 51): multiblade — OararononareBwii; multi-
engine — GaratoMoTopHuil (J1itak); multipath — Gara-
TOIIPOMEHEBUIT; multi-spindle — GararommuHACTHHAN.

sub- + Adj npedikc Mae Taki 3HaUCHHS: «PO3Mi-
HICHUI HIDKYE BiJl YOTOCh»; «BUKOHAHWH HEIIOBHOIO
Miporo» (8 om.). Tepminu, yTBOpEHi 3a JOIIOMOTOIO
npedikca sub-, MepeKIageH0 YKpPaiHCHKOIO MOBOIO
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TepMiHaMu 3 TnpedikcoM nid- (Hagae 3HAUYCHHS
«paHilMi B Yaci», «sIKui nepeOyBae HIKYE MpE-
meta») (BTCCYM, 2007: 373): subcarrier — min-
HecHa (HampuKiIal, 9acToTa); TepMiHaMH 3 mpedik-
COM Oo- (BUpa)kae 3HAYCHHS «30LTBIIICHHS YOTOCHY)
(BTCCYM, 2007: 370): subsonic — no3ByKOBUH
(Mpo MIBHAKICTH MOJBOTY); OMUCOBO, HUISIXOM PO3-
KPUTTS 3MICTY MOHATTA: Subgrade — TpyHTOBa OCHOBa
(moxputTs), ocHoBa/momymka 3I1C.

IIpukMeTHHKY aBiamiitHOT TePMIHOJIOT1, IO YTBO-
PIOIOTHCSl TIUISIXOM CIIOBOCKJIQJIaHHS, BiJIIOBIAArOTH
TaKUM CTPYKTYPHHM MOJICIISIM.

Adj + N (5 on.): single-engine — 0OlTHOMOTOPHUN;
widebody — mmpokoQro3eNnsHKHUN (PO TOBITpsHE
CymHO); heavy-duty — BHCOKOTIOTYKHHUH.

N + N + -ed (4 on.): jet-propelled — 3 peakTUBHIM
JIBUTYHOM.

N + N + -en (2 on.): engine-driven — 3 npuBOIOM
BiJ IBUTYHA; power-driven — 3 MEXaHIYHUM NPHUBO-
noM. OxpiM MOp(ONIOTiYHOTO CIOBOTBOPEHHS, TEp-
MIHU-TIPUKMETHUKH 3pifKa TPEACTABIAIOTh TaKOXK
JIEKCUKO-CHHTAKCHUHY JIepUBallifo, Harpukiag Adj +
prep + N (4 on.): heavier-than-air — Bayx4nii 3a OBi-
Tpst; lighter-than-air — nermui 3a MOBITPSL.

Tepminu-giecinoBa (YHKUIOHYIOTH Y aBiamiid-
HIA TEPMIHOJIOTIT I TIO3HAYEHHS CIeHiaJbHUX
MOHATh, & caMe [ii 1 MPOIECiB, MO BiAOYBAIOTHCS
MK cy0’exTamu Ta 00’ekramu. [liecroBa-TepMiHN
cTaHOBIATh 1,94% Bix 3araibHOT KiTBKOCTI TEpMi-
HiB 1 5,25% BiJ KITBKOCTI MOHOJIEKCEMHUX OIUHMII.
Henoxinni giecnosa (22 on.) — ue amend, chafe, mill,
pinch, swing. JlieciniBHe TEpMiIHOTBOPEHHS BiI0yBa-
€TBCS 32 JOITOMOTOI0 Mopdororigaoro (adikcaris i
npedikcartisi) Ta MOp(}OIOTO-CHHTAKCHYHOTO CIIOCO-
0iB. AdikcasibHe JlieCiliBHE TEPMIHOTBOPEHHS Bif0y-
BAETHCS 32 TAKUMHU MOJEIISIMH.

N + cydikc rperpKoro moXo/pKEHHs -ate > Jiiec-
JoBa 31 3HAUEHHSM «IPUBOIUTH B CTaH», <«JIiSTH
reBHUM YrHOMY» (12 0m.): actuate — criparibOBYBaTH
(po pene); deteriorate — noripuryBatucs (IIpo MeTe-
OyMOBH); inflate — HaayBaTH, HaKauyBaTH (LIHHY);
perforate — NpoOUBaTH OTBOPH; propagate — pO3BU-
Barucs (Ipo TPILIUHY ); rotate — 00epTaTUCS.

N + cydikc rpenbkoro MmoxXomKeHHs -ize > Jiec-
JIOBA 31 3HAYCHHSIM «IIPUBOJIUTH B CTaH», «JIISITH TIECB-
HAM YUHOM» «HacmimyBaTu» (MoctoBmii, 1993: 25)
(6 om.): localize — BU3HAYATH MiCIIEpO3TAITyBaHHS;
pressurize — TepMETH3YBaTH.

Hlomo miecmiBHUX mpedikciB cydacHO! aHIIiH-
ChbKOi MOBHM, TO 11X CEMaHTHYHUN €(EeKT MOXKHA
Ha3BaTU aJBepOalbHUM, OCKIIILKA BOHH BH3Ha-
YaloTh 1 MOSCHIOIOTH i7eT0, Ky Hece B c0o0i CIIOBO.
Sk 3azmagae T. B. MakcumoBa, mieciiBHI npedikcu
MalOTh JIEHKTUYHUN XapakTep, ajpke BOHHU CITIBBi-

HOCATH J1il0, BUPAXEHY MAI€CIIOBOM, 3 MEBHOIO TOY-
KOIO BiJTIKY, YTOUHSIOUH ii B 4aCOBOMY, JIOKaJIbHOMY,
KUIbKICHO-OI[IHFOBAJIbBHOMY Ta 1HIIUX BiJHOLICHHSIX
(Maxkcumoga, 1978: 7).

over- + \V/ > niecroBa 31 3Ha4eHHSAM HaJMIipHOI il
(Makcumona, 1978: 17) (11 on.): overshoot — 3niiicHto-
BaTU MOCaJKy 3 BukouyBaHHsM (3a Mexi 3[1C). Tepminu
3 mpeiKCOM over- TEPeKIIaJIcHO JIECTIOBOM 3 Mpedik-
coM nepe- (BKazye Ha 30UTBIIICHHST YOTOCh, Ha Tepedy-
BaHHS BWITIC YOTOCh, Ha TOBTOpHICTE 1ii) (BTCCYM,
2007: 372): overshoot — mepemT (IiJ 4Yac IMOCA/IKH);
overlap — nepexpuTTs (300pa’keHb 1] yac aepo3HOMKH);
CKJIQJHAM TEPMIHOM, II0 MICTHTh CJIOBO Ha KILITAJIT
«HAJIMIPHUIY, «HAIJTUIIKOBUIY: overservice — 3arpaB-
JISITH HaZMIpHY KUTbKicTh piaman npu TO (Harpuxra,
aMOpTH3aTOpiB OIOp 1Iaci); oversteer — HAIMIPHO
CHJIBHO 3MiHIOBATH TPAEKTOPIIO TIONBOTY; CKIIaIHUM Tep-
MIHOM, ILI0 MICTUTb CJIOBO Ha KIITAJIT «IIEPEBUILICHHS,
«GOLTBILICHHS, «BEIIMKUI»: overspeed — NETITH 31 IBU]I-
KICTFO, III0 TIEPEBHIILYE JIOITYCTHMY.

Bnacue anmiiiceknii ipedike un- + V > mieciona
31 3HaYEHHSIM TMPOTWJICKHHUX (HETaTWBHUX) CeMaH-
THYHUX 03HaK (9 ox.). JliecniBHi aBiamiiiHi TepMiHH,
YTBOpEHi 3a JonoMororo npedikcy un-, mepexiaaa-
I0Th YKpaiHCHKOIO MOBOIO CIIOBAMH Ta CJIOBOCIIO-
JTy4deHHSIMH 3 TpedikcoM po3- (niepeiae 3HauCHHS
«po3mupuTH B npoctopin) (BTCCYM, 2007: 374):
unfeather — po3QmorepyBaTty (IOBITPSHUHN TBUHT).

under- + \V > piecioBa i3 NPOTHICKHUM 3Ha-
yeHHAM 710 npedikcy over-. Mloro ocHoBHa criomy-
4yBaHICTh IOB’sI3aHa 3 JIIECIIOBOM, SIKOMY BiH Hajae
JIOJATKOBOI CEMAaHTHUKH «IIiJ, HM)KYE, HHKYE HIK)»
(Maxkcumona, 1978: 18) (7 ox.). Tepminu 3 0CHOBOIO
under- TiepeKIaalOTh YKPaiHCHKOIO MOBOIO TEPMi-
HaMH 3 IpeikcoM Hedo-: to undershoot — HenomiTaTH
(o ropus 311C); morpanuTy B aBapito 4epe3 HeOJIT
(mo Toprs 3I1C).

JlatuHCHKUN TIpedike re- + V > miecioa 3i 3Ha-
YEHHSIM «IIOBEPHYTH B TOTepenHiit ctan» (8 of.):
resurfacing — HaneceHHs1 HOBoro nokputts Ha 31IC.
TepMiann 3 mpedikcoM re- TEPEKITANCHO CIOBAMH
3 mpedikcamMu 0do-, no- (BKa3ylTh Ha PyX y SKO-
MYCh HalpsMKy, MOBTOPIOBAHICTb, TPUBAIICTb Iii)
(BTCCYM, 2007: 373): re-entry — TOBEPHEHHS B
IibHI mapu armocdepu (po KOCMiuHI Kopaodii);
CJIOBOCIIOYYCHHSIMH 31 CIIOBAMU TUIY NOGMOPHULL,
3HO8Y: reclear — maBaTH TIOBTOPHHN ITO3BUI (HAIPH-
KJIaJ, Ha MOCAJKy MOBITPSHOTO CyIHA); CIOBOCIIO-
JYYECHHSIMH, 10 CKJIaAy SIKHX BXOOHUTBH CIOBO 3 Mpe-
¢bikcoM 3- (3a-) (BKa3zye Ha 4YacoBe W MPOCTOPOBE
snadenHs1) (BTCCYM, 2007: 371): re-engine — 3ami-
HUTH JIBUTYH; rerouting — 3MiHa MapuipyTy.

BucnoBku. OTrxe, yTBOpPEHHs aBialliiHUX Tep-
MIiHIB € CKJIAJJHUM IIPOIIECOM, Y PE3yJIbTari SKOTO
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BHHUKAIOTh Y MOBI OJTUHHUIII 3 a0COJTFOTHO HOBHM JICK-
CUYHUM 3HAYCHHSM. Po3miissHyTHI MaTepian sICKpaBo
JIEMOHCTpPYE, IO CJIOBOTBIPHI 3aco0H, sKi OepyTh
ydacTh B YTBOPEHHI aBiaIliifHOi TepMiHOJIOTI1, MalOTh
KOHIICTITYaTbHUI 3MICT, a 3arajioM Te, IO MOBa
Ma€ y CBOEMY PO3IMOPSIKEHHI BEIWYE3HUH TOTEH-
wian Ui nepeadi iHpopmarii B ii sikoMora TOHIINX
CMHCJIOBUX BiATIHKax. Y pe3yJbTaTi CIOBOTBIPHOI
TISUTBHOCTI MIJK KOHIIETAMU BCTAHOBIIOIOTLCS HOBI,
CTPYKTYpOBaHi 3B’sI3KH, SIKi MO0 ITOYATKOBHX CIIiB
€ OutbI KOHKpeTHUMH. CIIOBOTBipHI MOAEN B TIPO-

...............................................................................

ctux (opmMax BioOpa)kar0Th YMCICHHI acOIlaTUBHI
3B’SI3KH CJIiB, IX OpraHi3allito, a TAKOX MEPeIICTeHHS
n¥x 3B’ s13KiB. [1i yac MOJEIOBAaHHS HOBUX aBlaliii-
HUX TEPMiHIB, 3 OMHOTO OOKY, 30epiraeTbcs 3B 30K
MIX TBIPHUMH Ta TIOXiIHUMH CIIOBAMH Ta CJIOBOCIIO-
JYYECHHSIMH, a 3 1HIIOro OOKY, y pe3yJIbTaTi KOTHITHB-
HOI omepallii BigOyBa€eThCsl MPOIIEC Mi3HAHHS, TOOTO
3araJioM aBialliifHa TepMiHOJIOTIs € TPOIYKTOM KOTHi-
THBHOI JiSTTFHOCTI Ta «IHCTPYMEHTapieM», 3a OTIO-
MOTOIO SIKOTO TIEpeKJIamad 3MIMCHIOE TTi3HABaJIbHY
TUSUTBHICTD y il cdepi.
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